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中華民國殘障體育運動總會 

第 10屆第 4次會員代表大會 紀錄 

會議時間：中華民國 111 年 1 月 8 日(星期六) 下午 2 時 0 分 

會議地點：智璽會議中心 

     (台北市中山區南京東路二段 206 號 4 號樓之 1) 

主 持 人：穆會長閩珠            紀錄：陳廷 

出 席：全體會員代表(如簽到表) 

列 席：一、體育署代表：陳專員思瑋 

          二、本會工作人員：王敏憲、張富貴、黃鈺惠、 

唐碧穗、葉秀智、鍾耀堅、許佳筠、陳廷、 

沈芳廷、王珮玲 

壹、 會議開始  (出席人數 35 人，委託出席人數 27 人，共 62

人，已達法定開會人數，請主席宣布開會。) 

貳、 一、主席致詞(略) 

二、指導單位及貴賓致詞(略) 

參、 報告事項 

一、 原訂今(110)年 6月底前應召開會員代表大會，囿於新冠

肺炎本土疫情影響，無法如期召開，爰於本次會議審議

相關議題，合先敘明。 

二、 會務報告(如附件一,第 1-17 頁) 

決定：同意備查。 

三、 監事會監察報告(如附件二 ,第 18 頁) 

決定：同意備查。 

肆、 討論事項 

提案一                           提案單位：本會會本部 

案 由：檢陳本會 109 年度收支決算表、現金出納表、資

產負債表、財產目錄、基金收支表及會計師查核

報告等相關資料，提請  審議。 

說 明： 

一、 原訂今(110)年 6 月底前應召開會員代表大會審查
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本案，囿於新冠肺炎本土疫情影響，無法如期召

開，爰於本次會議提請審議。 

二、 案經本會第 10 屆第 8 次理事及第 7 次監事聯席

會議審議通過，提請會員大會審議。 

三、 檢附本會 109 年度收支決算表(如附件三 ,第 19

頁)、現金出納表(如附件四 ,第 20 頁)、資產負債

表(如附件五 ,第 21 頁)、財產目錄(如附件六 ,第

22-23 頁)、基金收支表(如附件七 ,第 24 頁)及會

計師查核報告(如附件八 ,第 25-37 頁)各乙份。 

決 議：照案通過。  

提案二                        提案單位：本會會本部 

案 由：檢陳本會 110 年工作計畫、110 年度經費收支預

算表暨 110 年工作人員業務職掌及待遇表名冊(草

案)，提請   審議。 

說 明： 

一、 本案業經第 10 屆第 7 次理事暨第 6 次監事聯席

會會議審議通過，提請會員大會審議。 

二、 檢附本會 110 年工作計畫表(如附件九 ,第 38-41

頁)、110 年度經費收支預算表(如附件十 ,第 42-

43 頁)、110 年工作人員業務職掌及待遇表(如附

件十一 ,第 44-47 頁)各乙份。 

決 議：照案通過。  

提案三                        提案單位：本會會本部 

案 由：有關修改本總會組織章程第一條、第三條及第三

十六條條文內容，提請  審議。 

說 明： 

一、 依據身心障礙者權利公約(CRPD)精神，將本總會

名稱用語修正為「身心障礙」。並依據本總會在

國際帕拉林匹克委員會(International Paralympic 

Committee,IPC)之註冊名稱及實際狀況修訂，避
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免混淆。 

二、 依據本會 108 年 3 月 16 日第 10 屆第 2 次會員代

表大會會議臨時動議「會員代表提案應調降入會

費及常務會費」之精神，並依該會議主席裁示，

同意修改入會費及常年會費乙案。然因前任工作

團隊稱不及修正，故延宕至今，爰提請本會第 10

屆第 9 次理監事聯席會議審議，並擬於通過後，

提報本會第 10 屆第 4 次會員代表大會審議，以

維前揭決議。 

三、 檢附本總會組織章程修正條文對照表(如附件十

二 ,第 48-49 頁)及本總會現行組織章程(如附件十

三 ,第 50-59 頁)各乙份。 

決 議：照案通過。   

提案四                        提案單位：本會會本部 

案 由：有關國際帕拉林匹克委員會核可之「Chinese 

Taipei Paralympic Committee」組織章程(草案)，

提請  審議。 

說 明： 

一、 依據國民體育法第 42 條第 2 款：「特定體育團體

受國際規範者，應依該組織之章程及其相關規定

辦理。」辦理(法規如附件十四 ,第 60-67 頁)。 

二、 本草案須經第 10 屆第 9 次理監事聯席會會議審

議通過，提請會員大會審議。 

三、 案經國際帕拉林匹克委員會(International 

Paralympic Committee，以下簡稱 IPC)於 2019 年

5 月 2 日派專人 Sangwoo Hwang(IPC 黃專員)親

至本會磋商；並經教育部體育署自 108 年 5 月 21

日迄今，召開 14 次「因應輔導中華民國殘障體

育運動總會落實 IPC 規範工作小組會議」，IPC

於 110 年 11 月 10 日終核准「Chinese Taipei 

Paralympic Committee」(中譯為「中華帕拉林匹
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克總會」)組織章程。餘詳如口頭報告。 

決 議：原則通過；請會本部將 IPC 核准的組織章程附於

會議紀錄中，供各會員代表檢視。 

伍、 臨時動議：各會員代表於本次臨時動議發言內容錄音檔隨本案

附存。 

陸、 散會：15:40。 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

第 一 條： 
本會名稱為「中華帕拉林匹克總會」（以下簡稱本會），在國際帕拉林匹

克委員會之註冊英文名稱為「Chinese Taipei Paralympic Committee, 
CTPC」。 
本會為國際帕拉林匹克委員會(International Paralympic Committee, IPC)之會

員，本會之運作應遵守國際帕拉林匹克委員會之規範。 

1. The name of the organization is “Chinese Taipei Paralympic Committee 
(CTPC)” (hereinafter CTPC).  The registered English name of the 
organization in International Paralympic Committee (IPC) is “Chinese Taipei 
Paralympic Committee, CTPC”. 

 
The CTPC must abide by their obligations as an NPC member of the IPC as 
stated in the IPC Handbook. 
 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第一章第

一、三條。 
- IPC – NPC 

constitution 
requirements and 
recommendations – 
2. Preamble 

 

 
第 二 條： 
本會為依法設立、非以營利為目的之體育團體，推展肢障、視障、智障及

其他國際帕拉林匹克委員會承認之身心障礙者體育運動。 
 

本會之宗旨為使帕拉林匹克運動員追求卓越之運動表現，進而驚艷、啟發

全世界。帕拉林匹克活動所關注的是運動員從初露頭角到登峰造極之過

程，最終之目標為追求卓越之運動表現，並期待創造使運動員自主賦權之

環境，使世界對身心障礙者更為美好。 

2.  The CTPC is a non-profit sport organization, established in compliance with 
the law.  The goal is to encourage the growth and support for the sports that 
are recognized by IPC for people with visual, physical, or intellectual 
impairment. 

The vision of CTPC is to make for an inclusive world through Para sport. 
The primary focus of the Paralympic activities is the development of athletes 
from initiation to elite level, and furthermore, to achieve sporting excellence.  
Hope to create the conditions for athlete empowerment through self-
determination. 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第一章第二

條。 

- IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
ecommendations – 
3. Vision and 
Aspiration 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

 
第 三 條： 
本會之主管機關為內政部，目的事業主管機關為教育部。本會受各該主管

機關之指導與監督。 
 
本會為國民體育法所稱之特定體育團體。 

3. The CTPC is under the authority of Ministry of the Interior, and the 
operation is under the guidance of Ministry of Education; it’s also 
instructed and supervised by the government entity.   

  The CTPC is referred to as “Specified Sports Association” in the National 
Sports Act. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第一章第三

條。 

第 四 條： 
本會以全國行政區域為組織區域，其會址設於台北市。 

4. The CTPC is located at Taipei City; organization division is defined the 
same as the national administrative division. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第一章第五

條。 

 
第 五 條： 
本會之任務如下： 

一、 促進各層級運動參與及競爭之機會，使帕拉林匹克運動員成

為帕拉林匹克運動會之基石。 
 
 

二、 創造女性運動員及弱勢運動員在各層級運動中的更多機會。 
 
 
 

三、 促進教育、文化、研究、科學等領域參與帕拉林匹克活動之

5. The missions of the CTPC are listed below: 

5.1   Promote and contribute to the development of sport opportunities 
and competitions, for Paralympic athletes as the foundation of 
Paralympic sport. 

5.2   Develop opportunities for female athletes and athletes with high 
support needs in sport at all levels and in all structures. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第一章第六

條。 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

發展。 
 

 
四、 推廣、宣傳帕拉林匹克運動會中的精湛表現、令人啟發的故

事及帕拉林匹克之理念，並促進身心障礙者的運動參與及國

際體育之交流。 
 
 
 
 
 

五、 確保帕拉林匹克運動會之競賽項目不管在各單項運動協會下

或是獨立之單項運動協會都能保有其獨特性。 
 
 
 

六、 確保帕拉林匹克運動中公平競爭及運動家之精神展現、降低

運動傷害風險及禁止暴力。 
 
 
 
 

七、 在無政治、宗教、經濟能力、身心障礙、性別、性傾向及種

族為由之歧視下推廣帕拉林匹克活動。 
 
 

八、 宣導禁藥管制政策，與國際反禁藥組織合作，創造無禁藥影

響之競技環境。 
 

5.3   Support and encourage educational, cultural, research, and scientific 
activities that contribute to the development and promotion of the 
Paralympic Movement. 

5.4   Seek the continuous global promotion and media coverage of the 
Paralympic Movement, its vision of inspiration and excitement 
through sport, its ideals and activities; to encourage participation and 
interaction for people with impairment in international sport. 

5.5   Ensure the self-governance of each Paralympic sport as an 
independent sport organization, whilst always safeguarding and 
preserving its own identity. 

5.6   Ensure that in sport practiced within the Paralympic Movement the 
spirit of fair play prevails, violence is banned, the health risk of the 
athletes is managed and fundamental ethical principles are upheld. 

5.7   Promote Paralympic sport without discrimination for political, 
religious, economic, disability, gender, sexual orientation, or race 
reasons. 

5.8   Contribute to the creation of a drug-free sport environment for all 
Paralympic athletes in conjunction with the World Anti-Doping 
Agency. 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

 
九、 建立身心障礙運動選手分級登錄及成績登錄管理制度。 

 
 
 
 

十、 建立身心障礙各運動種類教練及裁判之資格檢定、授證及管

理制度。 
 

十一、 辦理身心障礙各運動種類教練、裁判及工作人員之研習或在

職進修。 
 
 

十二、 建立身心障礙各運動種類教練、選手遴選制度、培訓計畫，

並積極培訓優秀運動選手。 
 
 

十三、 建立身心障礙運動人才資料庫，並積極維護資訊安全。 
 
 
 

十四、 建立身心障礙各運動種類之運動規則，蒐集國內外運動資

訊，發行刊物或以其他方式提供會員及大眾正確運動資訊。 
 
 
 

十五、 建立年度本會運動競賽季節制度，並舉辦競賽及推廣活動。 
 
 

5.9   Contribute to the creation of management regulations for the leveling 
system and grading records for athletes an impairment.  

5.10 Contribute to the creation of qualification verification, certification, 
and management policy for coach and referee. 

5.11 Organize workshop or on-the-job training of disability sports for 
coach, referee and staff member. 

5.12 Contribute to the creation of regulations for coach/athlete audition 
and training plan in disability sports, in order to pursue the best 
athletes. 

5.13 Contribute to the creation of database for athletes with impairment, 
and maintain data security. 

5.14 Contribute to the creation of competition rules for disability sports, 
collecting local and international sports information, and using 
publication or other ways to spread correct knowledge of sports to 
members and public. 

5.15 Conduct and promote CTPC competitions; whilst respecting the 
specific calendar coordination policy established by CTPC.  

5.16 Contribute to the creation of financial audit and management 
process; seek financial support from public. 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

 
 
           十六、 建立財務稽核及管理機制，並積極尋求社會資源挹注。 

第 六 條： 
一、 符合下列情形之一者，為本會會員： 

 
 

1) 國際帕拉林匹克委員會認可之運動種類且具國際運動總會會籍

之全國性運動協會，且能提供推動身心障礙運動之事實。 
 
 
 
 
 
 

2) 代表我國並為國際帕拉林匹克委員會認可之國際殘疾人運動組

織 (International Organizations of Sports for the Disabled；簡

稱：IOSDs）所屬之全國性身心障礙者運動協會； 
 
 
 

二、 國際帕拉林匹克委員會認可之運動項目如附件，並應主動配合國

際帕拉林匹克委員會之調整與修正。製作之附件為本章程之補充

性規定。 

6.1 The CTPC full members shall comply with one of the following qualification 
requirements: 

6.1.1 A National Sports Federation(NF) affiliated to the International 
Federation(IF) governing sports on the Paralympic Programme, and 
able to prove the fact of conducting parasports promotion. 

6..1.2 National Organizations of Sports for Disabled (NOSDs) 
representing Chinese Taipei and recognized by the International 
Organizations of Sports for Disabled (IOSDs)  

 

6.2 Sports recognized by IPC should be listed in an Annex, and actively update 
the amendment and adjustment by IPC. Annex will be the supplementary 
provisions of the Constitution.  

 
6.3 National Sports Federation (NFs) that develop non-recognized sports as 
specified in 6.1.1, may become full members of CTPC with the approval of the 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第二章第七

條。 

- IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
recommendations 
“5. Membership” 

 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

 
 

三、 帕拉林匹克運動會之競賽運動項目，但非屬本條第一項第一款規

定之認可運動項目，經會員大會同意後得為本會會員； 
 
 

四、 符合下列情形之一者，為本會準會員 
1) 全國性身心障礙者運動協會。 
2) 取得本會會員資格之運動協會或組織，二年度內未舉辦身

心障礙運動比賽或未積極推廣身心障礙運動相關活動者，

經執委會決議，應降級為準會員。 
 
 

五、 全國性運動協會且具國際運動組織會員資格，須向本會提出申

請，經同意後成為本會之觀察員。  
 

六、 本條第三項所稱之全國性身心障礙者運動協會之範圍，另訂之。 
 

 
 

七、 入會審查程序： 
1) 依據本章程申請加入本會之運動組織及團體應提供過去舉

辦身心障礙運動及相關活動之資料，以供審查。 
2) 符合第一項會員要件次運動組織或團體，未能舉辦或推廣

身心障礙運動資格者，僅得以準會員身分參與本會。 
3) 執行委員會成立前之入會申請審查，由第一屆會長、副會

長及執行委員選舉選務小組擔任之。 

General Assembly. 
 
6.4 The CTPC associate members shall comply with one of the following 
qualification requirements: 

6.4.1 National Sports Association for the Disabled 
6.4.2 Full members who do not conduct any parasports competition or 

no active in promoting parasports, may demote to associate 
members with the agreement of executive committee 

 
6.5 National Sports association accredited with the membership of International 
Sports Federation, may apply to be CTPC observers by approval 
 
6.6 The limitation of National Sports Federation (NFs) mentioned in 6.3 will be 
revised 
 
 
 
 
6.7 Admission review procedure 

      6.7.1 Sports associations or organizations require to prove the existence of 
development of Para sport activities under their governance for approval 

      6.7.2 Sports associations or organizations complied with 6.1 but cannot provide 
information of conducting parasports events or competitions, may join 
CTPC as associate members. 

     6.7.3 Admissions before the establishment of executive committee, shall be 
reviewed by the first President, Vice President, and the election event 
team of executive committee. 

 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

第 七 條： 
一、本會會員之權利如下: 

一、 出席會員大會暨發言權。 
二、 表決權。 
三、 選舉權。 
四、 被提名權。 
五、 罷免權。 

會員入會未滿一年以上，其代表不得行使選舉權與罷免權。但本次章程修

正後第一次選舉不適用之。 
 
 
二、準會員有列席會員大會暨發言權。 
觀察員有列席會員大會之權。 

7.7.1 All CTPC full members shall have the rights as the following: 

7.1.1 To attend and be heard at the General Assembly 
7.1.2 To vote 
7.1.3 To elect candidate 
7.1.4 To be nominated 
7.1.5 To recall 

A member received its membership less than one year, cannot elect and recall; 
the regulation does not apply to the first election after the revision of the 
Constitution. 

7.2 Associate members are entitled with the rights to attend and speak in the 
General Assembly without voting right.  
Observers are entitled with the rights to attend in the General Assembly only. 
 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第二章第八

條。 

- IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
recommendations 
“5. Membership” 

 

 
第 八 條：本會會員、準會員、觀察員之義務如下: 
 
 
一、 遵守法令、章程、規章、會員大會決議及執行委員會決議。 
二、 尊重本會選擇運動員參加帕拉林匹克運動會及其他競賽之權利。 
三、 繳交會費。 

 

 

8. The obligations of the CTPC member, associate member, and observer are the 
following: 

8.1 Abide by all the laws, the CTPC Constitution, regulations and all of 
the General Assembly and Executive Committee decisions. 
8.2 Respect the rights of CTPC to choose athletes participating in 
Paralympic Games and other competitions. 
8.3 Pay the membership fee. 

-   對照「特定體育團體

章程範本修正對照

表」第二章第十、十

一條。 

-   IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
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Membership” 

 

第九條:會員有下列情事之一時，執行委員會得為停權處分: 
一、 未繳會費。 
二、 不具會員資格。 
三、 未履行章程所定之會員義務。 
四、 會員代表不具代表該全國性運動協會之資格。 

 
 
 
準會員及觀察員未繳會費、未履行章程所定之義務者，執行委員會得為不

得參加會員大會暨發言之停權處分。 
 
 
會員、準會員及觀察員受停權處分前，得以書面或言詞之方式向執行委員

會陳述意見。關於停權處分之事項，執行委員會應向會員大會報告。 
 
 
停權期間內，會員喪失其基於會員身分所得享有之權利。 

9. A member may be suspended for the following reasons: 
9.1 Failure to pay the membership fee 
9.2 Not fulfilling the conditions for membership 
9.3 Not complying with the obligations of members as defined in the 
Constitution 
9.4 Representative not fulfilling the conditions for representing a 
national sport association 
 

For associate members and observers not paying the membership fee or not 
complying with the obligations, the Executive Committee can suspend the rights 
of attending and speaking at the General Assembly. 
 
Before a member, associate member, or observer is suspended, the member shall 
have the right to be heard either in person or in writing by the Executive 
Committee.  The Executive Committee shall inform the General Assembly of all 
suspensions in progress. 
 
During the suspension period, members' rights will be lost. 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第二章第十

一、十二、十三

條。 
 
- IPC – NPC 

constitution 
requirements and 
recommendations 
“10. 
Termination/Suspen
sion of 
Membership” 
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第十條: 
會員有下列情事之一者，喪失其會籍: 
一、 受停權處分達兩年，經執行委員會提請，經會員大會二分之一以上

會員代表出席，出席人數三分之二以上同意為退會處分者。 
 
 
 
 
二、 以書面向執行委員會提出放棄會員資格之聲明者。 

 
 
三、 其組織解散者。 

 
 
四、 連續二年未繳納會費者。 

 
五、 不符會員資格者。 

 
 

六、 行為傷害本會利益或違反本會章程及其他規範，經會員大會二分之

一以上會員代表出席，出席人數三分之二以上同意為退會處分者。 
 
 
 

對前項事項該會員可在投票表決前向會員大會提出意見。 

10. A member may be terminated for the following reasons:  

10.1 A suspension is likely to exceed two consecutive years.  In this 
case, the Executive Committee shall bring forth a recommendation of 
termination to the General Assembly.  Membership termination shall be 
passed by the General Assembly if at least half of the members are 
present with a two-thirds (⅔) majority vote of the member present. 

10.2 Deliver a written notice of withdrawal of membership to the 
Executive Committee. 

10.3 Termination shall take effect automatically upon the dissolution of 
the member’s organization. 

10.4 Membership fee is not paid two consecutive years. 

10.5 Not meeting the requirements for the membership. 

10.6 If a member seriously prejudices the interests of the organization 
or is in breach of the CTPC Constitution and other regulations, 
membership termination shall be passed by the General Assembly if at 
least half of the members are present with a two-thirds (⅔) majority 
vote of the member present. 

Prior to any vote on membership revocation for the reasons described above, a 
member shall have the right to be heard at the General Assembly. 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第二章第十

一、十二、十三

條。 

- IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
recommendations 
“10. 
Termination/Suspen
sion of 
Membership” 
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第十一條： 

會員經出會、退會或停權處分，如欲申請復會或復權時，除有正當理由者

外，應繳清前所積欠之會費。會員經出會或退會，已繳納之各項費用不予

退還。 

11. If a member is terminated, withdrawn, or suspended, unless for justified 
reason, the unpaid fee must be paid before applying readmission to membership 
or removing suspension. Previously paid membership fee is non-refundable 
when termination and withdrawal of membership. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

二章第十四條。 

第十二條:會員大會為本會最高權力機構。由會員代表出席會員大會，行使

會員職權。 
12. The General Assembly is the ultimate governing body of the CTPC; it’s the 
official gathering of the CTPC members to exercise the  member’s rights. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第十五條。 

 
第十三條:會員大會之職權如下 
 
一、 訂定與變更章程。 

 
二、 選舉或罷免會長、副會長及執行委員。 

 
 
三、 議決入會費、常年會費、事業費及會員捐款之數額及方式。 

 
 
四、 議決年度工作計畫、報告及預算、決算。 

 
 

13. The responsibilities of the General Assembly shall include: 

13.1 The development and amendment of the Constitution; 

13.2 Electing or recalling the President, Vice President and the 
Executive Committee members; 

13.3 Approving admission fee policy, annual membership fee policy, 
business fee, and member donation; 

13.4 Approving annual work plan, report, budget, and final accounting; 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第十六、十七條。 
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五、 議決新會員之加入及會員之退會處分。 
 
 

六、 議決不動產之處分、設定負擔及購置。 
 
 

七、 聽取執行委員會提出之報告。 
 

 
八、 通過前次會員大會之會議紀錄。 

 
九、 通過本會年度財務報告。 

 
十、 議決有關會員權利義務之規章辦法。 

 
 
十一、其他重大事項之議決。 

 

前項第十一款重大事項之範圍，由執行委員會定之。 

13.5 Approving admission and termination to membership; 

13.6 Approving real estate disposal, encumbrance creation, and 
acquisition; 

13.7 Hearing the reports of the Executive Committee; 

13.8 Approving the minutes of the previous General Assembly; 

13.9 Approving the annual financial report; 

13.10 Approving the bylaws outlining the members’ rights and 
obligations; 

13.11 Approving other significant issues. 

Regarding Item 13.11, issues considered as significant are determined by the 
Executive Committee. 

 
第十四條:本會設執行委員會，由執行委員九人組成之。 
 
 
會長、副會長各一人，為當然執行委員。 
 

14. The CTPC has the Executive Committee and shall consist of a total of 9 
Executive Committee members. 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第三章第十

八條。 
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執行委員會應有二位選手代表運動員委員會，為當然執行委員(運動員委員

會組成辦法另訂之)。 
 
 
 
前二項當然執行委員以外其他五名執行委員，由會員大會選舉產生之。 
 
 
 
執行委員任期四年，連選得連任之，但至多以連任兩次為限。 
 
 
會長為執行委員會主席，連選得連任之，但至多以連任一次為限。 
 
執行委員出缺時，應於一個月補選之。 

 

One President and one Vice President, are the ex-officio Executive Committee 
members 

2 athletes’ representatives of Athletes’ Council, are the ex-officio Executive 
Committee member (The Foundation of Athletes’ Council will be revised). 

The other five Executive Committee members, excluding the above 2 kinds of 
ex-officio Executive Committee members, are elected by the General Assembly. 

The President is the chairman of the Executive Committee, and can only be re-
elected for a maximum of one time. 

The term of office for Executive Committee members are 4 years, and can only 
be re-elected for a maximum of two times. 

If any of the Executive Committee members falls vacant, the new Executive 
Committee member shall be elected within one month. 

IPC – NPC constitution 
requirements and 
recommendations “7. 
The Executive 
Committee” 
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第十五條:執行委員會全權代表本會，其職權如下: 
 
 
一、 審定會員（會員代表）之資格 

 
 
二、 確保本會日常會務之順利運作，聘免工作人員。 

 
三、 執行會員大會之決議。 
四、 依本會第五條之任務，訂定中長期發展計畫，並據以擬訂年度工作

計畫、報告及預算、決算。 
 
 
五、 委任會計師查核簽證本會財務報告。 
六、 其他應執行事項。 

15. The Executive Committee shall represent CTPC fully; the responsibilities of 
the Executive Committee shall include: 

1. Verify the qualifications of the Executive Committee member (member 
representative). 

2. Maintain smooth operation of CTPC, and manage recruitment and 
termination of staff member. 

3. Enforce the decision of the Executive Committee. 
4. Set medium-term development plan and annual work plan, work report, 

budget and final accounting based on the missions of CTPC described 
in Item #5. 

5. Engage accountant to audit and certify financial statement of the CTPC. 
6. Perform other planned tasks. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第二十條。 

第十六條: 
會長對內綜理督導會務，對外代表本會，召集會員大會及執行委員會，並

擔任主席。 
 
 
會長因事不能執行職務時，由副會長代理之；副會長不能執行職務時，應

指定執行委員一人代理之，未指定或不能指定時，由執行委員互推一人代

理之。 

16. The President supervises the internal affairs, represent the CTPC publically, 
and is responsible for gathering and being the Chairman of the General 
Assembly and the Executive Committee.  

For any reasons, if the President fails to perform the required duties, the Vice 
President will take over the tasks of the President.  If the Vice President fails to 
perform the required duties, an Executive Committee member shall be appointed 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第二十一條。 
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執行委員會之決議應有過半數執行委員出席，並以過半數委員之同意行

之。 
 
 

會員大會或執行委員會不能依法召開時，得請內政部指定執行委員一人召

集之。 

as a substitute for the Vice President; if the appointment cannot complete, a 
substitute shall be selected among the Executive Committee members.  

The Executive Committee shall be competent to pass resolutions if at least half 
of the Executive Committee members are present at the meeting and agreement 
is reached by a majority vote of half of the members present. 

If the General Assembly or Executive Committee fail to be held, an organizer 
can be appointed by the Ministry of the Interior, R.O.C, among the Executive 
Committee members. 

第十七條: 
會長、副會長、其他五名執行委員之選舉方式如下: 
 
 
一、 類別及席次: 

(一) 會長:一人 
(二) 副會長:一人 
(三) 其他執行委員:五人 

 
 
二、 參選資格: 
所有登記參選會長、副會長、執行委員者,應經審定為本會會員代表，並依

申請參選類別參選登記。 

17. The election procedures for President, Vice President, and other four 
Executive Committee members are as the following: 

17.1 Positions and seats: 

17.1.1 One President 

17.1.2 One Vice President 

17.1.3 Five Executive Committee members 

 
17.2 Qualifications of Election: 
A registered candidate for election of the President, Vice President, and 
Executive Committee member, must be a verified CTPC member 

-     IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
recommendations “7. 
The Executive 
Committee” 

-     對照「特定體育團體

章程範本修正對照

表」第三章第十九

條。 
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三、 第一屆會長、副會長及執行委員選舉方式及票數計算 
 
 

(一) 會長: 以現場無記名投票為原則票選，得票數最高者當選，如有

票數相同，以抽籤定之。 
 
 
 
 

(二) 副會長: 以現場無記名投票為原則票選，得票數最高者當選，如

有票數相同，以抽籤定之。 
 
 
 
 
 

(三) 執行委員: 以現場無記名投票為原則票選，得票數最高之前五者

當選，如有票數相同，以抽籤定之。 
 
 
 
 

representative and shall follow the proper procedures to apply for nominee 
of the specific position. 

 

17.3 Election Procedures for First President, Vice President and Executive 
Committee members  

17.3.1 The President: Votes shall be collected from members that are 
present at the election and shall remain anonymous.  A 
nominee with most votes shall be deemed elected President.  
If votes result in a tie, the position shall be decided by 
drawing. 

17.3.2 Vice President: Votes shall be collected from members that 
are present at the election and shall remain anonymous.  A 
nominee with most votes shall be deemed elected Vice 
President.  If votes result in a tie, the position shall be 
decided by drawing. 

17.3.3 The Executive Committee Member: Votes shall be collected 
from members that are present at the election and shall 
remain anonymous.  Five individuals with most votes shall 
be deemed elected Executive Committee members.  If votes 
result in a tie, the position shall be decided by drawing. 
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(四) 本會成立後第一次選舉會長、副會長及執行委員之計票方式： 

 
 
 

1. 符合第六條第一項第 1 款資格者，領取會長、副會長及執行

委員選舉票一張 
 

2. 符合第六條第一項第 2 款資格者，領取會長、副會長及執行

委員選舉票二張 
 
 

第一屆執行委員會成立後，會長應立即召集執行委員會制定本會選舉

規則，並經會員大會同意後，公布施行。 
 
 
 
 

四、 本會應成立立場中立之選務小組辦理會長、副會長、執行委員之選舉 ;
所有登記參選者，不得擔任選務小組召集人及成員。候選人之類別，

由選務小組審定。 
 
 
 
 
五、 如有未盡事宜，依國民體育法、人民團體法及本會章程等相關 法規辦

理。 

17.3.4 The vote counts for the first election of President, Vice 
President and Executive Committee member after the 
foundation of CTPC is as below: 

1. ONE Vote count with members who meet 6.1.1 
qualification 

2. TWO Vote counts with members who meet 6.1.2 
qualification 

After the foundation of first governing board, President should 
immediately call out meeting to set up the rules of election, and 
publish after the approval of the General Assembly 

17.4 The CTPC shall select neutral delegates to organize and hold the 
election for the President, Vice President, and Executive Committee 
members.  Nominees shall not serve as organizer and staff of election 
event team.  Position of nomination is determined by election event 
team. 

17.5 For any unmentioned issues, manage based on the regulations of 
National Sports Act, Civil Associations Act, and the Constitutions of 
CTPC. 
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第十八條：執行委員為無給職。 
 
執行委員之任期自召開本屆第一次執行委員會之日起計算。 
 
 
現任中央機關政務人員及中央民意代表不得擔任執行委員。 

執行委員如有異動，應於三十日內報請國際帕拉林匹克委員會同意，並報

請主管機關備查。 

18. All members of the Executive Committee work voluntarily. 

The term of the Executive Committee member starts at the date of the 
Executive Committee first meeting. 

The current political appointee and public representative in the government 
cannot serve as the Executive Committee member. 

For any changes in the Executive Committee member, must inform 
International Paralympic Committee for approval, and report to the competent 
authority. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第二十五條。 

第十九條：執行委員有下列情事之一者，應即解任： 
 
一、 喪失所屬團體會員代表資格者。 
 
 
 
 
二、 所屬團體喪失本會會員資格者。  
 
 
三、 因故辭職經執行委員會決議通過者。 
 
 

19. An Executive Committee member may be terminated when: 

19.1 Automatically upon the representative position loss of the 
member’s organization; 

19.2 Automatically upon the membership termination of the member’s 
organization; 

19.3 A member withdraws its membership and the resignation is passed 
by the Executive Committee; 

19.4 A member is recalled; 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

三章第二十六條。 
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四、 經罷免者。 

五、 受停權處分期間逾任期二分之一者。 

19.5 A suspension of rights exceeds half of the term. 

 
第二十條:  
本會置秘書長一人，承會長之命處理本會事務，置副秘書長、其他專任工

作人員若干人， 處理會務。 
 
 
秘書長及副秘書長，應聘僱具有體育專業或經營管理經驗之人員擔任；其

中至少一人並應具有體育專業。 
 
 
 
本會聘僱工作人員，應由會長依本章程規定之條件遴選，提請執行委員會

通過，並報主管機關備查。 
 
 
執行委員不得兼任工作人員。 
 
工作人員權責及分層負責事項，由會長另定之，提經執委會同意。 

 

20. The CTPC has the position of Secretary General, with the agreement of the 
President, to manage the organization business affairs; the position of Vice 
Secretary General and other staff members are also responsible for handling 
general business affairs. 

A qualified candidate for Secretary General and Vice Secretary General shall 
have professional knowledge and experience in sports and management; at 
least one of the two positions must have professional knowledge in sports. 

To recruit staff members, the President shall follow the qualifications 
described in this constitution for selecting and approving by the Executive 
Committee and report to the competent authority. 

The Executive Committee member cannot serve as staff member. 

Staff member’s responsibilities are determined by the President approved by 
EC board. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第三章第二十

七條。 
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第二十一條： 

本會不得聘僱現任會長、副會長、秘書長之配偶及三親等以內血親或姻親

為專任工作人員;於該會長、副會長、秘書長接任前已聘僱者，亦同。 

21. The spouse or relative within the third degree of relationship of the President, 
Vice President, Secretary General (including the spouse) cannot be hired as 
full-time staff member.  The regulation applies even if the recruitment 
happened before the President, Vice President and Secretary General took 
office. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第三章第二十

八條。 

 
第二十二條： 
有下列情形之一者，不得為本會會員（會員代表）暨會長、副會長、秘書

長： 
 
一、 經判處有期徒刑以上之刑確定，尚未執行或執行未畢。但受緩刑宣

告者，不在此限。 
 
 

二、 受保安處分之裁判確定，尚未執行或執行未畢。 
 
 
三、 受破產之宣告，尚未復權。 

四、 受監護或輔助宣告，尚未撤銷。 

22.An individual is not qualified to serve as the Committee member 
(representative), the President, Vice President, and Secretary General for the 
following reasons: 

22.1 Convicted and sentenced for an offense, for which the sentence has 
not been served or completed.  Probation is not subject to this rule. 

22.2 Convicted and sentenced to rehabilitation, for which the 
rehabilitation has not started or completed. 

22.3 Bankruptcy is declared and your rights are still limited. 

22.4 Guardianship and assistance are appointed and still in progress. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第三章第二十

九條。 
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第二十三條： 

本會視實際業務需要，邀請相關領域之專家、學者或社會公正人士得設選

訓委員會、醫學委員會、運動心理輔導委員會暨心智委員會、教練、裁

判、紀律及運動員委員會、運動禁藥委員會、財務審計委員會、分級委員

會等各種委員會， 其組織簡則經執行委員會通過後施行，變更時亦同。以

上委員及召集人選，由會長提請執行委員會通過後聘任之。 

23. Based on the actual needs, invite experts, scholars, respected individuals in 
society to establish the Recruitment and Training Commission, Medical 
Commission, Sport and Exercise Psychology Commission, Mind and 
Cognition Commision, Coaching Commission, Referee Commission, 
Disciplinary Commission, Players Commission, Anti-Doping Commission, 
Audit Commission, Rating Commission, and others.  The regulations of all 
commissions shall be approved by the Executive Committee before 
enforcement, as well as the amendments.  Commission organizer and 
members are appointed by the President and hired after the approval of the 
Executive Committee. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第三章第三十

條。 

 
第二十四條: 
 
本會應設立身心障礙運動推展委員會（下稱推展委員會）。 
推展委員會由全國性身心障礙運動團體、直轄市體育(總)會身心障礙委員

會(協會)、各縣(市)體育(總)會身心障礙委員會(協會)、各級特殊教育學校

推派代表組成之。 
執行委員會應與推展委員會舉辦聯席會議，每一年度至少一次。 

推展委員會之組成、程序及運作，由執行委員會另定之。 

24.Disability Sports Advocacy Commission shall be set up (hereinafter referred 
to as Advocacy Commission). 

Advocacy Commission comprises National Disability Sports Organization, 
Municipal Disability Sports Commission (Association), City Disability Sports 
Commission (Association), and the representatives of special school. 

The Executive Committee shall hold a meeting with Advocacy Commission 
at least once a year. 

The establishment, regulations, and operations of Advocacy Commission are 
approved by the Executive Committee. 

IPC – NPC constitution 
requirements and 
recommendations “4. 
Structure of the NPC” 
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第二十五條：本會得由執行委員會聘請名譽會長、顧問若干人。其聘期與

執行委員任期同。 
25. The Executive Committee may hire several honorary chairman and 

consultants serving for the same term of office as the Executive Committee 
member. 

 

 
第二十六條：會員、選手、教練或地方性體育團體，因下列事務，不服本

會之決定者，得向本會提出申訴： 
一、 選手、教練違反運動規則。 
二、 選手或教練關於參加國家代表隊選拔、訓練、參賽資格、提名或其

他權利義務。 
三、 選手因個人與第三人間，或本會與第三人間贊助契約所生之權利義

務。 
四、 本會與會員之其他爭議。 

本會應訂定申訴評議委員會組織簡則，明定受理申訴組織及其人員、申訴

處理流程及不服申訴決定之救濟。本會辦理申訴，應按前項申訴內容性

質，由受理申訴組織於收到申訴書起三十日內審結。必要時，得延長三十

日。 

26. Members, athletes, coaches, and local sports organization may file complaints 
to the CTPC for the disagreement of the followings: 

26.1 Athletes and coaches in violations of sports regulations 

26.2 Rights and obligations of athletes or coaches for participating in 
audition, training, registration, nomination, and others for nation 
representative team 

26.3 Rights and obligations of sponsor contract between the athlete and 
the third-party or between the CTPC and the third-party. 

26.4 Arguments between the CTPC and member 

Standard regulations for filing complaints shall be set and clearly state the 
qualified applicants of organizations and individuals, the process of filing, 
and required assistance for disagreement in decisions. When receiving a 
complaint relative to the disagreements mentioned above, the conclusion 
shall be made within 30 days. An extension of 30 days may be granted if 
necessary. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第三章第三十

二條。 
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第二十七條： 
會員大會分為定期會議及臨時會議。 
定期會議至少每年召開一次，會議之時間、地點由執行委員會決定，召集

時定期會議應於十五日前以書面通知之；臨時會議則應於七日前以書面通

知之。 
臨時大會之召開須由五分之一會員之請求為之，臨時大會之召開須有特定

議程 

 

27. The General Assembly comprise regular meeting and extraordinary meeting.  

The regular General Assembly shall be held at least once a year.  Time and 
location of the meeting shall be decided by the Executive Committee 
members.  Written notice of a regular General Assembly shall be given by 
CTPC at least 15 days prior to the meeting.  Written notice of an 
extraordinary General Assembly shall be given at least 7 days prior to the 
meeting. 

Extraordinary General Assembly may be called on demand by at least one-
fifth (⅕) of the total members, and shall be held with a specified agenda.   

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第四章第三十

三條。 

第二十八條：會員代表不能親自出席會員大會得以書面委託其他會員代表

代理，每一會員代表以代理一人為限。 
28. If a member is unable to attend the General Assembly, a representative with 

written authorization can be appointed to represent the member.  One 
representative is limited to represent one member only. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第四章第三十

四條。 

 
第二十九條：本會會員代表大會之決議，以會員代表過半數之出席，出席

人數較多數之同意行之。但左列事項之決議以出席人數三分之二以上同意

行之 
一、 章程之訂定與修改。 
二、 會員單位之除名。  
三、 會長、副會長、執行委員之罷免。 

29. The General Assembly shall be competent to pass a resolution by simple 
majority if at least half of the members are present. Resolution for the 
following matters shall be passed by a two-thirds (⅔) majority vote of the 
members present. 

29.1 Construct and amend the CTPC Constitution. 

- 對照「特定體育團體

章程範本修正對照表」

第四章第三十五條。 

- IPC – NPC 
constitution 
requirements and 
recommendations 
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四、 不動產之處分、設定負擔及購置。 
五、 其他與會員權利義務有關之重大事項。 

 

29.2 Terminate membership 

29.3 Recall the President, Vice President, and Executive Committee 
member. 

29.4 Approve real estate disposal, encumbrance creation, and 
acquisition. 

29.5 Approve other important rights and obligations of members. 

“6. Meeting of the 
Members(General 
Assembly)”, “12. 
Amendments to the 
constitution”. 

 

第三十條: 
執行委員會每六個月召開一次，必要時得召開臨時會議。 
 

30. The Executive Committee meeting shall be held at least once every six 
months, and additional special meetings may be held as deemed necessary. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第四章第三十

六條。 

第三十一條： 
執行委員均應親自出席本會所召開之各項會議，不得委託出席，如連續二

次無故缺席者，視同辭職。 

31. The Executive Committee members must personally attend all committee 
meetings, no representative allowed.  A member who does not attend meeting 
two times continuously without any reason, will be considered as resign. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第四章第三十

七條。 

第三十二條： 
本會經費來源如下： 
一、 入 會 費：團體會員入會時，應繳納新台幣壹萬元正。  
二、 常年會費：貳仟元 
三、 補 助 費。 
四、 基金及其孳息。 

32. The committee funding sources are the following: 
32.1 Admission fee: group member enrollment fee is NT$10000. 
32.2 Membership fee 
32.3 Government grants 
32.4 Funds and interests 
32.5 Donations 
32.6 Other income 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

五章第三十八條。 
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五、 各種捐款。 
其他收入。 

第三十三條： 
本會會計年度自每年一月一日起至十二月三十一日止。 

33. The fiscal year is calculated from January 1 to December 31. 對照「特定體育團體章

程範本修正對照表」第

五章第三十九條。 

 
第三十四條: 
本會之預算及決算須每年提交至執行委員會及會員大會。 
本會之預算及決算，應報教育部備查。 
本會每年於會計年度開始前二個月由執行委員會編造年度工作計畫、收支

於會計年度開始前報內政部核備。 
於會計年度終了後二個月內由執行委員會編造年度工作報告、收支決算

表、現金出納表、資產負債表、財產目錄及基金收支表，提會員（會員代

表）大會通過，於五月底前報內政部備查（會員大會未能如期召開者，先

報內政部）。  

本會應於各年度五月底前，將其決算及財務報表，自行委請教育部認可之

會計師查核簽證後，報教育部備查並公告之。 

34.The CTPC’s budget and final accounting statement shall be submitted to the 
Executive Committee and General Assembly. 

The CTPC’s budget and final accounting statement shall be submitted to the 
Ministry of Education for audit. 

The Executive Committee shall develop annual work plan at least two months 
before fiscal year starts.  The income and expenditure statement shall be 
submitted to the Ministry of the Interior when fiscal year starts. 

The annual work report, final accounting statement, cash flow statement, 
balance sheet, asset list, and statement of funds shall be provided by the 
Executive Committee to the General Assembly (representative) for approval 
at least two months after the end of fiscal year, and to the Ministry of the 
Interior for audit before the end of May.  If the General Assembly fails to be 
held as regularly scheduled, submit to the Ministry of the Interior first. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第五章第四十

條。 
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Final accounting statement and financial statement shall engage an accountant 
certified by the Ministry of Education for audit, and submit to the Ministry of 
Education for referencing and announcement before the end of May. 

第三十五條: 
有下列情況之一者，本會解散: 
一、 全體會員三分之二以上決議解散者。 
二、 經國際帕拉林匹克委員會會員大會提請所屬執行委員會撤銷對本會

之認可者。 

本會解散後，剩餘財產歸屬所在地之地方自治團體或主管機關指定之機關

團體所有，應繼續用於促進、支持帕拉林匹克運動。 

35.Dissolution may occur due to the following reasons: 

35.1 The proposed dissolution action is approved by a two-third (2/3) 
majority vote of the members. 

35.2 The decision is made by IPC General Assembly that CTPC is no 
longer recognized by the IPC Executive Committee. 

After dissolution, the assets of the CTPC shall revert to a local self-
government organization or to an organization specified by competent 
authority for its use in furtherance and support of Paralympic sports. 

- 對照「特定體育團

體章程範本修正對

照表」第五章第四

十一條。 

IPC – NPC constitution 
requirements and 
recommendations “13. 
Dissolution of the NPC” 

第三十六條：本章程未規定事項，悉依國際帕拉林匹克委員會章程、相關

規範暨建議，以及有關法令規定辦理。 
36. Any matters not stated in the Constitution, shall be regulated in compliance 

with the IPC Constitution, related standards and recommendations, and the 
law. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第六章第四十

三條。 



   
 

   
 

中華帕拉林匹克總會 
章程 

Chinese Taipei Paralympic Committee (CTPC)  
Constitution 

依據(特定體育團體章

程範本/NPC 
Constitution 

requirements and 
recommendations) 

第三十七條：本章程之訂定及變更，經會員大會通過，國際帕拉林匹克委

員會會員大會同意，並報請教育部許可及內政部備查後施行之。 
37. Proposing and amendment to the CTPC Constitution shall pass in the General 

Assembly and require agreement from the IPC.  The announcement of 
implementation shall be made after the approval of the Ministry of Education, 
as well as the submission to the Ministry of the Interior. 

對照「特定體育團體章

程範本修正對照

表」第六章第四十

四條。 

 
 










































































